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“Als ik naar het verleden kijk
En vlieg door tijden lang vergeten
Dan zie ik het eeuwenoude rijk
En vertellen de wijzen wat ik moet weten

Als jij je naar de toekomst richt
Dan zie je vrede, hoop en kracht
Alles is dan omhuld met stralend licht
Een einde aan een duistere nacht

Daar, in ons midden, is de zon
De liefde; hoe alles ooit begon.”

Joeja








  
  DEEL 1

Jozef: De reis naar Egypte









  
  1 - HET BEGIN VAN DE TOCHT

Jozef


Dagen verwijderd van Urusalim (Jeruzalem)

[image: image-placeholder]
De soldaten reden om ons heen met hun paarden en lieten het zand van de droge landwegen in fijne wolkjes van gouden nevels dansen. We werden door hen meegenomen naar Egypte, maar niemand van de zeker tweehonderd gevangen Syriërs leek zich daar druk om te maken.  
De kamelen waren beladen met waterzakken, proviand en kostbare handelswaren. Bij elke stap dankte ik hen, want zij bepaalden het tempo. Ik had nooit lange afstanden afgelegd en had moeite om iedereen bij te houden, waardoor ik achter aan de stoet, bij de vrouwen en kinderen, was beland.
Ik kneep mijn ogen tot spleetjes. Ik had last van het reflecterende zonlicht op de kleine glimmende metalen plaatjes van de ketting die de vrouw voor mij om haar hals droeg. Ze had als enige een rode jurk aan en haar haren waren in drie vlechten verdeeld, die ook weer bij elkaar waren gevlochten. Haar gezicht was ingesmeerd met een vettige substantie. Ze had mij ook wat van die zalf aangeboden, om me tegen de zon te beschermen, maar dat had ik geweigerd. 
Ik hoorde niet bij deze mensen. 
De kinderen renden met ons mee. Ze deden tik- en klapspelletjes. En als ze te moe waren, dan droegen de moeders hen op de rug of werden ze bij de soldaten op de paarden gezet. Die mannen waren dol op de kleintjes.
Er werd naar mij gelachen door een jongetje met zwart, sluik haar en donkere ogen, maar ik wou niet dat hij mij zag. Hij vond mijn scherpe neus en grote oren grappig. Waarom was hij zo uitgelaten? Had hij niet in de gaten dat ze ver van hun thuisland werden gebracht? 
Vooraan liepen de mannen. Sommigen droegen tenten of andere waar op hun rug. Het ritme van hun gebonden voeten gebruikten ze om te zingen. Zij bewogen zich als één geheel voort, naast de soldaten. Als de machtige, muzikale slang van de Egyptische zonnegod. 
Ik had hier helemaal niet moeten zijn!
Ik had dorst, pijn in mijn voeten, benen, billen. Ik voelde me klein, nutteloos, beschaamd en zonder mijn kleurrijke mantel, het speciale cadeau van mijn vader dat mijn broers me hadden afgenomen, was alles grauw.
Telkens kwam er gal omhoog. Moest ik weer overgeven? Ik plaatste mijn handen op mijn knieën. 
‘Doorlopen!’ De soldaat achter mij smeet zijn zweep tegen mijn rug. 
Langzaam bracht ik mijn slappe lijf weer in beweging. 
In al mijn ellende hoorde ik de stem van mijn overgrootoma in mijn hoofd. Als ik tussen mijn wimpers door keek, dan leek het alsof ze voor mij liep. In de schittering van het zonlicht. Ze had mij altijd geleerd dat je een gedachte moest zien als een klein zaadje. En dat, als je het zaadje positief benaderde, goed verzorgde en koesterde, het kon uitgroeien tot de machtigste boom die je je maar kon bedenken. Maar voedde je het met angsten, dan zou het klein willen blijven en snel vergaan. 
Terwijl we onze weg vervolgden langs een rivier waarvan ik hoopte dat die al een onderdeel van de Nijl was, bleef ik aan mijn overgrootoma denken en dat gaf mij rust. Ooit was zij in Egypte, in het paleis van de farao geweest. Ze had de muren, pilaren, poorten en hallen voor mij getekend. Ze wist van de geheime gangen en voorraadplekken. Vanaf het moment dat zij de troon van goud en ivoor tot in de kleinste details had omschreven, wist ik dat zij er echt moest zijn geweest. Dat het geen fantasieverhalen waren. Doordat zij mij over rituelen, gebruiken en wijsheden vertelde en mij de taal leerde, groeide mijn fascinatie voor Egypte en begon ik te dromen over de rijkdom van dit land tussen zand en rivier. 
Haar grootste geheim had ik in haar energie gelezen. Ze had het me misschien niet willen vertellen, maar ik zag haar in een ruimte vol kostbare papyrusrollen naast de farao staan. Ik kon zelfs de geur van oud papier en hars ruiken. 
Toen ik mijn visioen hardop had uitgesproken, vertelde ze me over de grote bibliotheek die ik voor mij had gezien. Daar had de farao haar, aan een tafel van gepolijst ebbenhout, een eeuwenoud document getoond waarin de principes van hun god Thoth waren opgetekend. Ze grapte altijd dat het ook een kookboek had kunnen zijn, omdat er zo veel dieren in afgebeeld waren. Op dat moment wist zij nog niets van het Egyptische schrift. 
De eerstvolgende volle maan deelde de farao tijdens een ritueel de zeven kosmische wijsheden van Thoth met mijn overgrootoma. Hij leerde haar dat je de wereld kan vormen hoe je wilt. Dat alles een weerspiegeling is van de geest. Voor de hogepriesters van Egypte moest het onbegrijpelijk zijn geweest dat de farao die kennis aan een meisje uit Kanaän overdroeg, maar mijn overgrootoma zoog alles in zich op.
De farao had mijn overgrootoma gezegd dat zij precies de vrouw was die hij in zijn dromen had gezien. Hij besloot om met haar te trouwen en zij kregen een zoon. Hij beloofde die zoon een groot deel van Egypte en legde dit vast. Op papier. In diezelfde bibliotheek.
Maar de farao had vele zonen. De priesters vonden dat alleen een “volbloed” macht mocht uitoefenen over de twee delen van Egypte en deze zoon werd daarom niet erkend. Onze familie heeft dit belangrijke document en het land nooit gekregen … 
Mijn overgrootoma had mij altijd verteld dat het aan mij was om de farao zijn belofte te laten nakomen. Dat ik de papyrusrol zou vinden. Dat het mijn geboorterecht was om die te krijgen. Ze zei altijd: ‘Je gedachten zijn de architecten van je werkelijkheid, bouw dus een paleis in plaats van een gevangenis.’
Egypte leek altijd een onbereikbaar land, maar door het verraad van mijn broers was ik er nu toch naar op weg. 
Ik moest niet langer boos of verdrietig zijn. Die gedachten moest ik niet voeden. Nee, ik moest krachtig die jonge Egyptische prins, die zich hier in de gelederen bevond, onder ogen komen. Misschien was hij de sleutel tot een plek in het paleis.
Ik probeerde een plan te bedenken om met hem te kunnen spreken. Ik had zo lang als dat we over de reis naar Ineb-Hedj zouden doen. Voordat we de poort van die stad zouden zien, moest ik zijn vertrouwen hebben gewonnen.
Toch bleef de onzekerheid terugkomen. Als slaaf kon ik niets. Ik was even nutteloos als het zand dat hier opwaaide. 
De gevangenen zongen steeds over de kracht van datzelfde zand. Over de kracht van de wind. Ja, ik moest geloven dat zelfs dit hete zand en de harde wind aan mijn kant stonden. Ik vroeg hun om hulp. 

Mijn passen werden langzamer toen er een zandwind opstak die ons allen in het gezicht blies. Daarna draaide de wind en nam de woorden van de jonge prins met zich mee. Hij bevond zich achter mij! 
‘Zo veel Syrische mannen, vastgebonden. Zo veel,’ zei hij enthousiast. 
‘Je vader, de farao – groot is zijn naam - zal trots op je zijn,’ klonk een andere stem. 
Ik durfde me niet om te draaien, want de zweep zou mij gelijk treffen als ik de prins zou aankijken.
‘Hun leider is met dat knappe meisje in die rode jurk getrouwd.’ 
‘Hij is zo breed als de pilaren in het paleis.’
‘Als jij belangstelling voor de mannen hebt, moet je dat zelf weten,’ lachte de prins. ‘Maar ik heb besloten om haar vanavond in mijn bed te nemen.’
‘Alleen omdat ze er mooi uitziet en goed kan zingen? Of omdat ze samen is met hun grootste leider en jij wilt laten zien hoe machtig jij bent?’
Het voelde vreemd om hun gesprek af te luisteren, maar ze praatten erg luid, alsof ze dachten dat niemand hen zou kunnen verstaan. Maar mijn overgrootoma had mij goed onderwezen.
Ik dankte de wind en het zand voor hun hulp.
‘Waar zingen ze toch over?’ vroeg de prins zich hardop af. 
‘Het zijn maar liedjes over voeten,’ antwoordde ik in het Egyptisch. 
‘Zwijg! Slaaf!’ De zweep knalde naast mij neer, in plaats van tegen mijn rug, maar plotseling voelde ik de vorige slag nog onder mijn dunne hemd nabranden.
‘Over voeten?’ vroeg de jonge prins. ‘Werkelijk?’
Ik keek even om, maar zorgde ervoor dat mijn blik niet die van de prins kruiste. Hij zat hoog op een paard en ik concentreerde me op zijn sandalen. Het was alsof die met een gouden leren slang om zijn enkels waren vastgemaakt. 
‘Gaat het gezang over mijn gouden sandalen?’ lachte hij hardop. ‘Je mag me wel aankijken, hoor. Of wil je ze ook even aan? Ik denk dat je te grote voeten hebt, maar misschien passen ze wel aan je oren?’
De soldaat naast hem lachte met hem mee. 
‘Als het goud het machtige symbool van de zonnegod Ra is, dan loop ik er liever niet met mijn vieze voeten op. Jullie hebben ongeëvenaarde rijkdom, maar spiritueel gezien zijn gouden sandalen natuurlijk een vernedering voor het meest machtige symbool van Egypte,’ zei ik met een lef die ik nooit eerder in mijn lijf had gevoeld. Alsof ik werd gedwongen deze woorden uit te spreken. 
Geschrokken keken ze me allebei aan. 
‘Hoe komt het dat jij de Egyptische taal zo goed kent?’ vroeg de jonge prins, zonder in te gaan op de inhoud van wat ik had gezegd.
‘Laat hem zwijgen. Hij zal ons vervloeken,’ probeerde de soldaat, maar de prins was te enthousiast.
‘Vertel me waar het lied over gaat! Ik wil het begrijpen!’
Ik aarzelde, maar na een pijnlijke kneep van een andere soldaat begon ik met mijn uitleg. ‘Het is een lied over gebonden voeten die toch de vrijheid kennen, doordat het vertrouwde zand nog tussen de tenen te voelen is. Zoals het altijd was.’
‘Zwijg!’ kreeg ik opnieuw van de soldaat te horen. Dit keer moest ik me met mijn armen tegen de zweep beschermen. 
Snel draaide ik me om en ik vervolgde mijn weg. Was dit eerste contact, of eigenlijk tweede, genoeg geweest om de prins tijdens deze tocht wat vaker te spreken? Had ik maar een plan …






  
  2 - DE PAPYRUSROL

Jozef


Bij een handelsplaats in de Negev

[image: image-placeholder]
Ik was uitgeput en wou niets anders doen dan slapen, maar ik werd bij het vallen van de nacht weggehaald bij de groep Syriërs en naar een villa gebracht die aan de rand van de Nijl lag. De weelderige tuinen verloren hun laatste kleur door het verdwijnen van het zonlicht, maar de exotische bloemen en planten gaven een prettige zoete geur af die ik niet eerder had geroken. Terwijl ik naar de ingang werd geleid door twee wachters, liep ik langs een rij beeldhouwwerken van rammen. Het leek alsof zij de villa beschermden.    
Waarom brachten ze mij hiernaartoe? 
Binnen was alles prachtig verlicht en uitbundig versierd. Ik werd naar een eettafel geleid, bedekt met een fijn linnen kleed en overladen met gerechten en dranken die ik nog nooit had gezien. Ik had al dagen nauwelijks gegeten en de geur van vers gebraden gevogelte deed mij bijna duizelen. De gouden schalen waren gevuld met druiven, vijgen, granaatappels en dadels. Er was ook kaas, brood en zorgvuldig bereide vlees- en visgerechten. 
De gastheer stond op en torende wel twee koppen boven mij uit. Ik was ontdaan door zijn geruststellende manier van begroeten, door die ene aanraking waarmee hij mij de hoop gaf dat alles goed zou komen. Hij had één oog bedekt, maar desondanks een indringende blik, alsof hij dwars door mij heen kon kijken. Hij droeg een rode tulband en zijn gewaad werd bijeengehouden door een riem waaraan een grote, gekrulde gouden dolk hing.
Helemaal niet Egyptisch, bedacht ik me. 
Het sieraad om zijn hals was zo groot als mijn hand en ik kon er mijn spiegelbeeld in zien. Vreemd genoeg zag ik daarin niet een man die was geketend en als slaaf werd behandeld. Ik zag de jongen die Egyptisch leerde van zijn overgrootoma. De jongen die blij werd van rollen papier om te lezen. De jongen die verschillende talen kende en kleur zag in alles om zich heen. Ik was niet veranderd. 
‘Hoe je bent, wordt gereflecteerd in wat je doet en hoe je alles ziet,’ zei de gastheer met een zware stem, op een manier waarop alleen ik het kon horen. ‘Wees de geleerde. Wees de adviseur. Wees de wijsheid.’
Hij had gelijk. Mijn persoonlijkheid had niks te maken met de situatie waarin ik was beland. Ik was niet veranderd. Ik zag er nog steeds hetzelfde uit als eerst. 
‘Aah, kromneus. Kom bij ons aan tafel zitten,’ zei de jonge prins. ‘Ik wil de liedjes die ze zingen optekenen. Anders raken ze in de vergetelheid en daar lijken ze me te mooi voor. Ik wil dat je ze voor mij vertaalt. Want ik begrijp niets van die vreemde woorden.’ Hij wees naar een comfortabele zetel met zachte kussens. 
Ik durfde niet te gaan zitten, want mijn kleding was veel te vuil. Toch liet de gastheer mij weten dat het goed was. Hij schoof zelfs de stoel iets voor mij aan. Met een geruststellende glimlach moedigde hij mij aan om te doen wat er van me werd gevraagd. 
Ik begreep al snel dat er van een goede nachtrust niets terecht zou komen. Ik moest, ondanks de vermoeidheid, alles geven. Want dit was wat ik wou: dicht bij de prins komen en zijn vertrouwen winnen. Als ik me nu als slaaf zou gedragen, dan werd ik ongetwijfeld teruggebracht naar de anderen en was mijn kans verkeken. 
Kennelijk was ik hier zo diep en lang over aan het nadenken dat de prins even met de hand op tafel sloeg. Ongeduldig zat hij daar, met zijn schrijfgerei op het papyrusvel. ‘Geef hem eerst iets te eten, maar niet uit onze schalen. Daarna wil ik meteen beginnen,’ zei hij kortaf. 
De schapenkaas die ik voorgeschoteld kreeg, kon ik zelfs met deze erge honger niet weg krijgen. Mijn tanden en kiezen weigerden te kauwen en hetgeen wat ik binnenkreeg leek mijn maag niet te accepteren. Ik was bang dat ik na de eerste happen over deze prachtige kalkstenen vloer zou overgeven. 
Brood met schapenkaas was thuis dagelijkse kost, maar deed mij nu te veel denken aan het verraad van mijn broers, aan de vernedering en de frustratie die ik voelde naar mijn familie. 
De man met de rode tulband legde zijn hand op die van mij en fluisterde: ‘Je herdersstaf zal wedijveren met de staf van de farao. Je moet zonder bezit in je handen aankomen. Het moet op deze manier. Neem het je broers niet te veel kwalijk. Jouw pad heeft niet voor niets dat van deze Egyptische prins gekruist. Heb vertrouwen. En waarom neem je niets van de dadels? Die eet je het liefst, toch? Schuif die kaas maar door naar mij.’
‘Goed, waar waren we gebleven?’ zei de prins, terwijl ik nog geschrokken naar de vreemde man keek. Verward probeerde ik te begrijpen wat hij wilde zeggen.
Hoe wist hij van mijn broers? 
Hoe wist hij van de dadels? 
Kon hij met zijn ene oog voorbij het normale zien? 
‘Kom, zing iets voor mij,’ zei de jonge Egyptische prins tegen het meisje met de rode jurk en hij trok haar bij zich op schoot. ‘En jij, kromneus, vertalen. Nu.’
Het bleek toch best een lastige opdracht te zijn, maar zin voor zin vormde zich deze liedtekst:
‘Onder de zon van het gouden land
Met ketens aan onze voeten
Voelen wij de wind van vrijheid waaien 
Zijn onze geesten nooit te vangen 
Onder de lucht van het eindeloos blauw
Met zand onder onze voeten
Denken we aan thuis, waar ook zand was
En breken daarmee de ketens die ons binden.’
‘Nee, nee, nee,’ zei de prins. ‘Er rijmt niks! Een slechtere tekst heb ik nog nooit gehoord! Het klopt niet. Al het goddelijke is gebaseerd op rijm. Op ritme. Op de godin Maät. Zij is de waarheid, rechtvaardigheid en kosmische orde. Dit klinkt naar het werk van Seth, naar chaos, en daar kan ik niets mee.’ Hij zuchtte diep. ‘Zing nog eens iets, mijn liefste. Zing, terwijl ik je nog een keer neem. Daarnet ging het veel te snel.’
De avond kon niet erger. Het gekreun van de jonge prins, het meisje dat gedwongen werd met hem te zijn en intussen zong over vrijheid en hoop, de raadselachtige woorden van die onbekende man en de nasmaak van schapenkaas. Maar er kon toch nog een schep bovenop. De man met de rode tulband stuurde wat Syrische meiden naar de andere mannen aan tafel, waardoor het hele gebeuren mij deed duizelen. 
Het was allemaal walgelijk en ik kon mijn emoties nauwelijks onder controle houden. Moest ik deze vulgaire zooi doorstaan om bij de farao te kunnen komen? Was dit nodig om het stuk papyrus bij hem op te eisen? Was dit nodig om mijn geboorterecht te krijgen? Van boosheid wou ik het tafelkleed van de tafel trekken.
Plotseling merkte ik mijn manier van denken op. ‘Zo vanbinnen, zo vanbuiten,’ zuchtte ik. Ik moest mij op het positieve richten. Want als mijn hart deze wereld om mij heen had gecreëerd, dan was er weinig liefde in mij over. Meteen dacht ik terug aan mijn liefste, allerliefste overgrootoma. 
Ik moest de papyrusrol en het recht op ons land opeisen! Dat was mijn taak in dit leven. Mijn belangrijkste taak. Ik mocht mijn overgrootoma, de generaties na haar en de generaties na mij niet teleurstellen. Ik mocht niet falen. Het stuk land was van ons. En van niemand anders. 
Ik keek naar de prins en realiseerde me nogmaals dat ik via hem een kans had om bij de farao te komen, bij de oude koning die mijn overgrootoma had liefgehad. Ik moest volhouden. Zonder na te denken nam ik de rol papier en het schrijfgerei van de prins over. Ik begon de vertaling van het volgende lied te noteren, waardoor ik mij kon afsluiten voor alles wat er zich om mij heen afspeelde. 
De prins pakte het papier echter weer uit mijn handen. ‘Dit is niet jouw eigendom,’ zei hij, alsof hij mij verweet wat ik hier kwam doen. Alsof hij wist waaraan ik dacht. Maar dat kon hij niet weten. Of had ik het hardop gezegd? ‘Kan je ook al Egyptisch schrijven, kromneus?’ Hij las de woorden die ik had opgetekend en begon plotseling akelig hard te huilen. 
Hij duwde het meisje, dat hem uitlachte, van zich af. ‘Ik ben kroonprins Amenhotep. De toekomstige farao! Mijn naam is de heilige naam van onze grootste god, die altijd over ons waakt!’ Zijn stem sloeg over en hij greep het meisje naar de keel. ‘Je vertelt niemand van jouw groep dat ik moest huilen,’ siste hij in haar oor. ‘Niemand.’
Ik vertaalde de woorden voor haar. 
‘Je begrijpt niets van ons leven, verwende huilebalk. Wij eren juist de naamlozen!’ zei ze terug, zo fel dat ik had verwacht dat hij haar zou pijn doen. Maar hij bleef naar haar kijken.
‘Wat zei ze?’ vroeg hij aan mij. ‘Vertel mij of ik haar tong moet afsnijden!’
Mijn handen begonnen te trillen en ik voelde een koude rilling langs mijn rug lopen. Ik aarzelde.
‘Ze zegt dat je niets van hun leven begrijpt,’ zei ik uiteindelijk. 
‘Natuurlijk wel! Als je zingt dat jouw voetstappen in het zand een dag later zijn verdwenen, dan begrijp ik dat. Ik begrijp dat je niets wilt achterlaten in deze wereld. Dat is een van de drie krachten. Die van onzichtbaarheid. Ik ken die kracht!’
De woorden herhaalde ik in haar eigen taal. 
‘Je bent een rijkeluiszoon op gouden sandalen. Egypte doet niets anders dan voetstappen achterlaten en zichzelf laten zien. Heb je al die Egyptische beelden weleens geteld?’
Opnieuw keek hij naar mij. 
‘Ze zegt dat …’ Als ik haar woorden zou verzachten, dan kon hij niet op de juiste manier reageren. Daar zou hij mij later voor kunnen straffen. Ik moest haar woorden goed vertalen. ‘Ze zegt dat Egypte niets anders wil dan voetstappen achterlaten. Dat er veel afbeeldingen van farao’s zijn.’
‘Maar dat geldt niet voor mij. Ik heb een diep verlangen naar een eenvoudig leven,’ zei hij, terwijl hij woedend zijn nieuwe tranen wegveegde. ‘Al die rijkdom doet me niets. Dit lied beschrijft precies het gevoel dat diep in mij zit! Dat alles goed is, ook als je zonder bezit of naam leeft. De woorden geven mij rust en veiligheid.’
Ik hoopte dat ze zou kalmeren als ik die woorden voor haar vertaalde, maar het tegenovergestelde gebeurde.
‘Je kunt naamloos leven?’ vroeg ze woest. ‘Bij de koeien slapen?! Stinkend naar poep?!’
Waarom kon ze niet wat minder uitgesproken zijn? Wist ze niet dat haar leven in gevaar kon zijn? En dat ze door haar felheid ook mijn leven in gevaar bracht … 
‘Ze vraagt of je bij de koeien kunt leven,’ zei ik. 
‘Ja, natuurlijk! Ik ben opgeleid om te zorgen voor de stier van de god Ptah. Ik weet dat jullie hem ook vereren.’ Terwijl ik zijn antwoord vertaalde, trok hij het meisje weer naar zich tot en kuste haar zo lang dat ik dacht dat ze geen adem meer kon halen.
‘Wij vereren geen Egyptische goden! Waarom denk je dat?! Je kunt je helemaal niet in ons inleven. Je gedraagt je als een verwend kind dat niet krijgt wat het wil,’ zei ze luid terug.
Hij riep dwars door haar heen: ‘Ik hou van je!’
Zonder mijn tussenkomst begreep ze wat hij zei en ze lachte hem recht in zijn gezicht uit. ‘Je wilt misschien dit lichaam, maar dat is geen houden van. Ik ken de echte liefde en die kan je niet van me afpakken door mijn benen los te maken zodat je ze kunt spreiden voor je genot. Zelfs als je me neemt, blijf ik getrouwd. Je hebt nog een hoop te leren. Onnozel kind.’
Waar haalde ze het lef vandaan om hem zo te behandelen? 
Hij was een prins van Egypte!
Ik had nog nooit iemand zo tegen een ander horen praten. Zelfs als mijn broers onderling ruzie maakten, dan hadden ze nog het fatsoen om elkaar in hun waarde te laten.
Gelukkig wendde hij zich niet naar mij voor de vertaling. 
‘Leer mij jouw vurigheid.’ Hij kuste haar weer en greep haar zo hard vast dat ze zich niet kon verzetten. 
Ik zag dat haar pijn en woede zich vergrootten. 
‘Jij blijft bij mij en ik zal je man vinden en hem uitdagen tot een gevecht. De beste strijder krijgt jouw liefde.’
Aarzelend herhaalde ik de woorden.
Het meisje gaf hem een vuile blik, maar hij merkte het niet. Ik zag het wel, en ook dat ze geen touwen meer om had en dat er scherp bestek op de tafel lag. Binnen handbereik. 
Ik keek om me heen. De soldaten waren te druk bezig met al die andere vrouwen, dus van hen viel er weinig waakzaamheid te verwachten. Ik had niets aan een dode prins, want hoe kwam ik dan bij de farao terecht? Ik voelde me dus gedwongen om alert te zijn en bleef dit meisje voortdurend in de gaten houden. 
‘Voor de redder van Egypte.’ De man met de rode tulband was bij mij komen staan en bood mij, terwijl hij diep boog, een schoon gewaad aan.  
Er kwam een ongemakkelijke glimlach op mijn gezicht. Had hij opnieuw mijn gedachten kunnen lezen? ‘Redder?’
‘Een mooie titel, nietwaar?’
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